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Dakhota lapi: A Brief History in Three Parts

Editor’s Note

The following is a brief, three-part history of the app can help you translate and may inspire you to learn
Dakhota language written by five University of Minne- more about the language and culture. We invite you to
sota students who are studying the language through scan a QR code below, download the free app to your

the school’s Department of American Indian Studies. In phone, and look up definitions as you read.
their work, they have incorporated important concepts
and constructs recognized and advanced by Native
scholars, community members, and elders that illus-
trate and define Dakhota history.
Also, we've included many Dakhéta words in the
text with English translations. However, we have not
translated everything and encourage readers to use
the new Dakhota dictionary mobile app—Dakhod Iapi
Wichoie Wowapi. In a state with an incredible number ol S e B ee (e s g Glaeiks
of place names derived from the Dakhdta language, this (left: iOS; right: android).

Okciyapi translates to “help one another!” It is the title of a public art installation at the Minneapolis Sculpture Garden. Angela Two Stars highlights the relationship
between Dakhota language and culture across Minnesota. Courtesy of Ramsey County Historical Society.
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Dakhota lapi: A Brief History—Part 3

To Those Who Want to Know the Dakhéta Language

4

Tona Dakhéta lapi Unspépi Chinpi Kin
DR. REV. CLIFFORD CANKU
Sisokaduta (Joe Bendickson), Translation

Heather Menefee, Transcription, Research, and Introduction
Interview recorded October 7, 2020, via Zoom

Dr. Rev. Clifford Canku
(left) and Sisékaduta (Joe
Bendickson) are working
on a bilingual book
about the Dakhota lunar
calendar, to be published
next year. Courtesy of
Sisokaduta.

e are grateful to Dr. Rev. Clifford Canku?

for sharing the following words. This
work represents many forms of collaboration,
conversation, and mentorship that are rarely
acknowledged in academic publications.

Canku has been a teacher and mentor to
Dakhéta community leader and instructor Si$6-
kaduta (Joe Bendickson) for many years. They
meet weekly over Zoom to visit and record their
conversations in the language. Often, Canku pre-
pares remarks on a topic of historical, cultural,
religious, or linguistic significance to Dakhota
people. As a teacher for decades and a frequent
presenter at conferences, Canku is no stranger
to making formal presentations. Si6kaduta and
his student Heather Menefee asked Canku for
permission to transcribe, translate, and pub-
lish an excerpt from one talk for the Ramsey
County Historical Society (RCHS) because of its
significance for current and future generations
of Dakhota language learners and teachers. In
this conversation, recorded during the COVID-19
pandemic, Canku speaks about his personal and
spiritual relationship to Dakhota language. This
transcription, followed by an English translation
of Canku’s commentary, provides an invaluable
narrative of a first-language speaker’s knowledge,
experiences, and hopes for the future.

In an accompanying audio clip (11:21 min-
utes), available on the RCHS website, readers
may listen as Canku speaks. We encourage
you to listen to the recording several times. By
listening, you may understand more than by
reading alone. To support readers who might be
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unfamiliar with Dakhota history or language,
we offer additional information and context in
the endnotes and in an online resource list.

Téna Dakhéta lapi Unspépi Chinpi Kin

Hau mitakuyepi, Clifford Canku Senior

emdkiyapi. Dakhéta wichasta thanka hemdacha

nakun watnspewichakhiya hemacha.

Taku wanzi anpétu kin de iwdwahdaka

wachin. Téna Dakhota iapi unspépi chinpi

kin hend, hena, hena iwéwahdake kte.

Dakhoéta wadnspewichakhiyapi kin hena,

henda iwdchihdakapi kte do anpétu kin de.
Hau mitakuyepi. Dakhota iapi

waunspewichakhiya hemacha do.

Tokhed awachanmi he tona Dakhota

iapi unspéwichakhiyapi owas’inna

thewi¢hawahinda do. Tukh4 Dakhéta
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wohdakapi kinhan wachin k’a nakin wichoni
wasté yuhapi kta, k’a tanyan ni tgpi kte do.

Mis-ey4, Dakhoéta idpi wadnspewichawakhiye
¢ha, nina chantémawaste. Nakurn 6hinniyar
iyaskinyar), ibdaskin do. He ur tona Dakhota
waunspewichayakhiyapi hena tokhed okihi
tanyarn chantéwasteya ophiic¢’iya po.

Mis wanna waniyetu wikéémna yamni
sanpha Dakhota idpi wadnspewichawakhiye
do. He waunspewichawakhiye hé, hé ¢ha
nina, nina iydmakiphi k’a nakuar taku
awachanmi hena owas’inna akhé Dakhota
oyate ekta chantéwasteya ewiChawakiye.
Nakin taku awachanmi g hena owas’inna
Dakhota idpi kin hend owés’inna adnsikapi
¢ha thewi¢hawahinda. K’a nakin tiku
owichawakiye kte hena awicakheharn
mithawachin ohna ibdaze anpétu cha.

Toéna mitdkuyepi hend Dakhota idpi anpi
kin hena owas nina taku awachinpi kin hena
akhé wastéwadake. Taku tuktéhna nihinciyapi
hena ohna wowiCakhe ohna nazinpi. Hena
awabdeza. Henda abdésya imachage.

Hehan homaksinna héehantanharn, Dakhéta
iapi he thiwahe etaghar unspémakhiyapi.
Ina-waye k’a Até-waye, wotakuye mithawa he,
thiwahe mithdwa hena owas’inna Dakhota ia
Unpi. HéChed akhé hend taku hend wéabdeze
wastéSte mak’api. Hena nina anpétu kin dé
phidaya Unc¢i Makha akan mani watr).

Taku wanzi awachanmi. Hena thiyata
Até-waye kin hé dowar ¢ée. Hah’anna ¢ha,
hah’dnna odéwar ahiyaya. Hehan nakun
hah’anna ¢ha thokdya wochekiye eyé. Hehar
nakun unkiktap ¢ha hena iytiha Até taku
eChun kin hena ohdéundapi. Até-waye kin
hé taku 6ta unspémakhiye. Taku wanzi
nina wophida ewakiye hé taku wakharn
ektakiya éwachin anpétu ¢ha wadr).

Hehdn Ehann naktn waddwar
nakun wachéwakiye. Hena héched akhé
unspémakhiye. HéChed anpétu kin dé hena
akhé waniyetu 6ta wanna Unc¢i Makha
akarn), akan wani eSta, hend tohni awéktunze
$ni e¢ée. Hehdn nakdrn Dakhota idpi
unspénic’ichiyapi hend iwéwahdaka wachin.

Dakhoéta iapi unspépi kinhan ochanku
wasté ohna mayanipi kte do. Hé sdodwaye
do. O¢hanku ik¢éka k’a wakharn ohna
mayanipi kte do. TaAku unnispepi Kin
henad wéwakhar ohnd, wéwakhar ohna
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iphini¢’iyapi kte do tukha Dakhota idpi
kin hé, hé wakharn, wakhan hécha. Hena
6ta hé¢hed eyapi nawi¢hawah’ur) ¢ée.

Wichasta Canada ektd Eli Taylor eciyapi.
Wanna thanin $ni, khinhdé. Mahpiya
wichoni oihanke wanica ekta khinhdé.

Hé ia tnkhan héched unkdkiyakapi “Téna
nithécapi kin dena Dakhota woyahdakapi,
Dakhéta idpi o¢hanku ohnd mayénipi
kinhan, anpétu ¢ha chanténiwastepi kte
do,” eyé. “Toéna Dakhota idpi unspépi kin
hena thokata wichoni wasté duhapi kte
do. Naktn wi¢hoh’an wastéste e¢hanunpi
kte do.” Hen4, hena hé awabdeze.

Waniyetu 6ta wannd nakaha théca
wi¢hathunpi hend wi¢hoh’an wasté e¢hinpi
nakurn yuhapi do. Ungé unspa wasicu
héchapi tkha taku Dakhota iab ¢ha iza
Dakhéta héchapi hée seéchece wadéke.
Wanna téna Dakhota idpi unspépi 6ta
waunspewichakiyapi héchapi do. Dakhdta
idpi unspéwichayakhiye kinharn idaskin,
anpétu cha iyaskinyar yaunpte do. Thokata
Dakhota iapi unkospepi kinhar iyonikphipi
kte do. K’a nakdn wichoni wasté duhapi kte.

Makhoche akan unnipi ki dé éd akhé
oyate 6ta thokca Dakhdta idpi unspépi chinpi.
Ungé Wasicupi. Ungé is, ungé Hasapapi. Ungé
i§ Kisunna oyate héchapi. Hena owas’inna
Dakhota iapi hena unspéwichakhiyapi
kta, iyéChetu wadake do. Tukha Dakhota
unkiapi kin hé tuktéhna unthawachinpi
kin hend ichithokeca. Wasicu k’a nakury
téna Dakhota héchapi $ni, hena Dakhota
unkiapi kinharn etanhan, taku wasté
unspépi k’a nakdn nina iyokiphipi kte do.

Héched anpétu kin dé éd akhé Dakhota
iapi e¢éena akhé unspémic’ichiye nakurn
wowahdake. Stinkana k¢hi manké. Hé nakin
Dakhota id unspéwakhiye. Wanna Dakhota id
wichdie ungé unspépi, unspé. Ithdes wichdie,
thankad da yachin he? You wanna go outside?
Héched, sdodyé seéChece. Hehar i$ nakun,
Nah’tin wo! Nakpa botinkiya wakantkiya
ihdize k’a wonah’un, nah’an ¢ée. Hehar, napé
hiyamakiya wo! Wanna hé, hé unspéwakhiye.

Appétu kin de hendh tiku 6ta
unspéwakhiye kte hend, hena yukhé kin
hend ’aphi tukh4 wanné waniyetu. Stpka
théca mak’api kin, waniyetu 6ta tkha, tkha
Dakhota idpi unspéwakhiye hend, hend
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iZa unspé ¢hin. Hena héched mitakuyepi
kip taku, tona wicha kichi ni yadnpi ki
hend Dakhota unspéwichakiya po. Héched
akhé Dakhota idpi watunspe unkithawapi
kin hena iza unspépi kta wachin do.

To Those Who Want to Know the
Dakhéta Language

Hello, my relatives, my name is Clifford Canku,
Sr.Iam aDakota elder, and [ am a teacher. Today, [
want to speak about something. I will talk about
those who want to learn the Dakota language.?
Today, I will be speaking to all of you who are
Dakota language teachers.

Hello, my relatives. I am a Dakota language
teacher. This is what I think, all those that teach
the Dakota language, I cherish them. But I
want them to speak Dakota, and I want them
to have a good life and so they may live a good,
wonderful life.

[, too, when I teach Dakota language, I am very
happy. And I am always glad. And so those of
you who are teaching the Dakota language, with
all your ability, conduct yourself properly.

As for myself, I have taught the Dakota lan-
guage for over thirty years. I teach the Dakota
language, and that’s why I'm so happy, and this
is what I'm thinking, all of these Dakota people
I send my warm wishes. And also, this is what I
think, to those of you who speak Dakota, [ have
compassion and cherish you. And also, I will
assist them, these are my deep thoughts, I take
them to myself every day.

Those of you, my relatives, who are thinking
about using the Dakota language, again I love
them. Whatever they are afraid of, they are
standing on the truth. I am aware of those; I
grew up with an awareness of those things.

And since I was a young boy, I learned the
Dakota language from my family. My mother
and my father, my relatives, my family, all of
them are Dakota speakers. And so again these
are the treasured things they gave me.® Today,
with these, I walk gladly on Mother Earth.

I am thinking about something. At home, my
father always sang. In the morning, he sang a
morning song. And in the morning, first he said
a prayer. And again when we awake, and these
our father God has done, we honor these. My
father taught me many things. One thing for
which I want to say I am very grateful is that
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every day I am setting my mind toward what is
sacred.

And also, I sing and also, I pray. That is how
they taught me those things. And again, these
are many years I have lived on Mother Earth,
even so I will never forget these. And those of
you who are learning the Dakota language, I
want to talk about that.

If [you all] learn the Dakota language, you all
will be walking on the good path. This I know.
You will all walk on the ordinary and the sacred
road. These things are sacred, and you will be
blessed by them. Speaking Dakota is sacred. I
have always heard them say those things that
way many times.

There was a man from Canada called Eli Tay-
lor.# He has passed away; he went back home.
He went back to the land of everlasting life. He
spoke and then, he told us, “Those of you who
are young, these ones of you that speak Dakota.
When you all will walk on the path of the Dakota
language, every day you will be happy,” he said.
“Those who know the Dakota language, you all
will have a good life in the future. And you will
all do good deeds.” I have observed these things.

Many years, now finally the babies who are
born, they all do good deeds and have good
ways of life. Some are mixed blood, even so
when they speak, I consider them real Dako-
tas. Now many of those who have learned the
Dakota language are teachers.®* When you teach
the Dakota language, you will be glad, every day
you will be joyful. In the future, when we have
learned Dakota, you will all be content. And you
will all have a good life.

On this land where we all live, many differ-
ent people want to know the Dakota language.
Some are white. Some are Black. Some are
Asian peoples. All of those who would teach
the Dakota language, be alike to each other in
speech. But the way we speak the Dakota lan-
guage is different. Those who are white and
those who are not Dakota, when they speak
Dakota, they will have learned something good
and also, they will be very happy.

So, here again today I am only learning and
speaking the Dakota language. I am sitting with
my puppy. I am also teaching him the Dakota
language. Now he knows a few Dakota words.
So, the words, “Do you want to go outside? You
wanna go outside?” It seems like he knows that.
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To hear Dr. Rev.
Clifford Canku
speak in Dakhoéta
and to see a
resource list, go
to https://rchs
.com/publishing/
catalog/ramsey
-county-history
-fall-2023/.

And also, “Listen!” His ears stand upright, and
he always listens. Also, “Give me your paw!”
Now I am teaching him that.

Today, there are still many things I am going
to teach him. Slowly there will be room for those
things, but it is winter now. They gave me a new
dog, and I have not been teaching him for much
time yet, but he also wants to learn. In that way,
my relatives, teach Dakota to those whom you are
with and those with whom you live. [ want them,
too, to learn our Dakota language in that way.

Dr. Rev. Clifford Canku is the author and edi-
tor, along with Michael Simon, of The Dakota
Prisoner of War Letters: Dakota Kaskapi Okicize
Wowapi (2012). With Nicolette Knudson and Jody
Snow, he is also a creator of Tokaheya Dakota
Iapi Kin/Beginning Dakota (2010). Canku earned
a BA from the University of Minnesota at Mor-
ris, and a master of divinity from the University
of Dubuque Theological Seminary in Iowa. He
has retired after many years as a professor of
Dakhéta studies at North Dakota State Univer-
sity and as a Presbyterian minister. He continues

to serve as a teacher, elder, and minister of the
Sisseton Wahpeton Dakhéta Oydte from his
home at Kaksiza Hdnska.

Sisékaduta (Joe Bendickson) is an enrolled mem-
ber of the Sisseton Wahpeton Dakhéta Oydte
of Lake Traverse Reservation. He worked as a
Dakhéta language instructor at the University of
Minnesota for many years until recently, when he
began a full-time position as linguistic director
and editor at Dakhéta Idpi Okhdédakichiye (DIO),
a 501(c)(3) nonprofit organization of dedicated
Dakhéta community members, language learn-
ers, and speakers. DIO recently released Dakhod
Iapi Wichdie Wowapi, the first Dakhéta language
dictionary app with over 28,699 audio recordings.

Heather Menefee is a student of Sisékaduta, a
staff member at Dakhéta Idpi Okhddakichiye,
and a teaching assistant for Dakhéta language
courses at the University of Minnesota. As a
wasicu (settler) person learning Dakhéta, Mene-
fee assists with projects that support Dakhdta
teachers and learners.

NOTES

1. Elder Clifford Canku prefers to be addressed as
Dr. Rev. Clifford Canku.

2. “Status of Dakota Language,” Dakhota Iapi
Okhodakichiye website, https://dakhota.org/status
-of-dakota-language. Many Dakhota people are
learning, speaking, and teaching the Dakhota language
today as second-language learners. Dakhéta language
curriculum is offered in some preschools, elementary
schools, community centers, high schools, and col-
leges in Minnesota and other places that are home to
Dakhoéta communities.

3. There are fewer than two thousand first-
language speakers across the Ochéthi Sakéwir, and
among the four Dakhéta communities in Minnesota,
one first speaker remains; Canku'’s parents kept the
language alive by speaking with their children and
other relatives. Waziyatawir), Remember This! Dakota
Decolonization and the Eli Taylor Narratives, trans.
Wahpetunwin Carolynn Schommer (Lincoln: Univer-
sity of Nebraska, 2005), 101, 66. Waziyatawir writes
that “within Dakota culture the oral tradition has
been the primary means through which our histori-
cal consciousness has been constructed.” For many
generations, US policymakers and settlers attempted
to destroy the Dakhota language and Dakhoéta oyate.
This history requires greater public understanding
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in Minnesota and beyond. For a list of resources and
additional reading material, go to https://rchs.com/
publishing/catalog/ramsey-county-history-fall-2023/.

4. Waziyatawir), Remember This!, 139, 68-9. Eli
Taylor was a first-language speaker of Dakhoéta from
the Sioux Valley Dakhéta Nation. In Remember This!,
Waziyatawir) recorded, transcribed, and shared some
of Taylor’s knowledge of the Dakhota oral historical
tradition and recollections of his own life.

5. For a broader discussion of Dakhota language
curriculum development and teacher training programs,
please revisit the other articles in this issue. Courses
in Dakhoéta language are offered by the Dakota Lan-
guage Program at UMN-Twin Cities, https://cla.umn.
edu/ais/undergraduate/dakota-ojibwe-language-pro-
grams. Dakhoéta families with young children can learn
about enrollment opportunities and curriculum at
Dakhéd’iapi Wahohpi, https://lab-school.umn.edu/
language-nest-program/. Dakhota families with older
children can learn about Dakhéta language education
at the Bdote Learning Center in Minneapolis, https://
bdote.org/. Additional resources for Dakhéta language
learners, including opportunities and training for teach-
ers, are available from Dakhota Iapi Okhddakichiye,
https://dakhota.org/, and Dakota Wicohan in Morton,
Minnesota, https://dakotawicohan.org/.
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History

A PUBLICATION OF THE RAMSEY COUNTY HISTORICAL SOCIETY J

Preserving our past, informing our present, inspiring our future.

The Ramsey County Historical Society (RCHS) strives to innovate, lead, and partner in pre-
serving the knowledge of our community; deliver inspiring history programming; and incor-
porate local history in education.

The Society was established in 1949 to preserve the Jane and Heman Gibbs Farm in Falcon
Heights, which the family acquired in 1849. Listed on the National Register of Historic Places
in 1974, the original programs told the story of the Gibbs family. In 2000, with the assistance
of a Dakota Advisory Council, RCHS also began interpreting Dakota culture and lifeways, now
telling the stories of the remarkable relationship between Jane Gibbs and the Dakota people
of Heyéta Othtinwe (Cloud Man’s Village).

In 1964, the Society began publishing its award-winning magazine Ramsey County History. In
1978, the organization moved to St. Paul’s Landmark Center, a restored Federal Courts build-
ing on the National Register of Historic Places. An expansion of the Research Center was
completed in 2010 and rededicated in 2016 as the Mary Livingston Griggs & Mary Griggs
Burke Research Center.

RCHS offers public programming for youth and adults. Visit www.rchs.com for details of up-
coming History Revealed programs, summer camps, courthouse and depot tours, and more.
The Society serves more than 15,000 students annually on field trips or through school out-
reach. Programs are made possible by donors, members, corporations, and foundations, all
of whom we appreciate deeply. If you are not a member of RCHS, please join today and help
bring history to life for more than 50,000 people every year.

Diversity, Equity, Accessibility, & Inclusion
RCHS is committed to ensuring it preserves and presents our county’s history. As we continue
our work to incorporate more culturally diverse histories, we have made a commitment to
diversity, equity, accessibility, and inclusion that is based on this core idea: RCHS exists to
serve ALL who call Ramsey County home. To learn more, please see www.rchs.com/about.

Acknowledging This Sacred Dakota Land
Mnis6ta Makhoche, the land where the waters are so clear they reflect the clouds, extends
beyond the modern borders of Minnesota and is the ancestral and contemporary homeland
of the Dakhota (Dakota) people. It is also home to the Anishinaabe and other Indigenous
peoples, all who make up a vibrant community in Mnis6ta Makhdoc¢he. RCHS acknowledges
that its sites are located on and benefit from these sacred Dakota lands.

RCHS is committed to preserving our past, informing our present, and inspiring our future.
Part of doing so is acknowledging the painful history and current challenges facing the Dakota
people just as we celebrate the contributions of Dakota and other Indigenous peoples.

Find our full Land Acknowledgment Statement on our website, www.rchs.com. This includes
actionable ways in which RCHS pledges to honor the Dakota and other Indigenous peoples
of Mnis6ta Makhodche.

www.rchs.com info@rchs.com (651) 222-0701



Cozy Winter Crafts at Gibbs

Cozy Coloring Candle Making Floral Ornaments

Wednesday, Saturday, Wednesday,

November 15th December 2nd December 13th

5:30-7:30pm 12:00-3:00pm 5:30-7:30pm X
Visit RCHS.com An

GIBBS FARM

for more information or to register.

Whata Night...

A\ Gises FARM

@W

Thank you to all our donors and sponsors!
Together, we raised $70,000 for
Gibbs Farm.

Sponsors:

Mairs & Power
Jerry Woelfel & Becky Garthofner
Adolfson & Peterson Construction
HGA Architects
Honsa-Binder Printing
Sunrise Banks
Taft Law
Harrington Langer & Associates
Do Good Events






